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Preface

The Library of the University of Uppsala, which has over a long number of 
years gathered a valuable treasury of handwritten books, microfilms, docu-
ments, etc. in different languages and nations of the world, is one of the great 
libraries of Europe. 

The collection of handwritten manuscripts in Persian in this library is one 
of great value which was built up over a period of a few hundred years. 
Since the country of Sweden is located far from the Persian-speaking coun-
tries and peoples, the manuscripts of the library have remained relatively 
unknown and unused by speakers of Persian. 

The author of the present lines of introduction, who has for some years 
been engaged in a project at this library, has undertaken two tasks with the 
goal of introducing the manuscripts existing in this library: 

1. The compilation of a catalogue of the handwritten Persian manu-
scripts which will soon be published. 

2. The editing of a number of texts containing poetry and prose in 
Persian, some of which are unique and others which are rare and 
precious.

The present book is a collection of texts containing poetry. The second book, 
which I will be publishing in the future, will contain prose texts. I hope that I 
will succeed in my project! 

***

At the beginning of each of the fifteen texts the editor has written some lines 
in Persian to introduce each poet and his poem. Therefore they will be pre-
sented only briefly here. 

1.  Ma abbat-n mah by Ibn Na  Sh r z
Fa lallah ibn Na Sh r z was a renowned poet of the eighth century Hijr /
fourteenth century C. E. who died in Tabriz in the year 793/1391. 

He was born in Shiraz and spent the first years of his life in that city. His 
father was one of the powerful and wealthy men of that city. In his youth he 
became interested in Sufism and spent several years as a disciple of the fa-
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mous f Al ’ ud-dawla Simn n (died in 736/1335-6). After that he be-
came attached to Salm n S vaj in order to learn the art of writing poetry, 
and remained close to him until the end of his life. He spent his official life 
at the court of the Jal yir dynasty and in his poetry he eulogizes Sultan 

usayn Jal yir and subsequently also his brother A mad.
His d v n contained about 4000 verses. Taq  K sh owned it and trans-

mitted around a thousand verses from it in his Khul at al-ash r (written in 
1016/1607-8). 

His only extant work is the present Ma abbat-n mah in which the poet 
describes mystic love in a beautiful manner. Ma abbat-n mah is one of the 
immortal works of Persian poetry which from now on can be read by lovers 
of Persian poetry. 

The text of the present publication is based on manuscript number 3783 
of the Nuruosmaniye in Istanbul dated sha b n 835/ 1432 (Ates, p. 261), and 
its microfilm number MF.15: 3608 A-N in the collection of the microfilms 
of Helmut Ritter in the Library of the University of Uppsala. 

The Ma abbat-n mah consists of 1392 verses of poetry. 

2.  Qalandar-n mah by Am r usayn  Harav  (died in 718/ 1318) 
Am r usayn , a celebrated poet and mystic of the seventh and beginning of 
the eighth centuries (Hijr ), is among the mediocre Persian poets and he has 
left behind numerous works of poetry and prose. His Qalandar-n mah which 
is reproduced here is an elegant f  poem. 

The present publication is based on two manuscripts both of which are in 
the Ayasofya Library in Istanbul. 

A: Manuscript number 2032 in Ayasofya and its microfilm number 
MF.15: 3191 in the Helmut Ritter collection of microfilms in the Library of 
the University of Uppsala. 

B: Manuscript number 3977 in Ayasofya and microfilm number MF.15: 
508 C in the Helmut Ritter collection of microfilms in the Library of the 
University of Uppsala. 

There are 63 verses in usayni's Qalandar-n mah. 

3.  Qalandar-n mah by f mul  (died in 1035/ 1625-6) 
Mu ammad f was a pious mystic and poet of the eleventh century (Hijr ).
He was a Pas kh ni f and as they were continually being persecuted and 
oppressed by governments ruling Iran, he spent his life fleeing from city to 
city. And when the Safavid Shah Abb s I ordered a general massacre of the 
Pas kh n s he fled from Iran and spent fifteen years in Mekka. Subsequently 
he migrated to India where he lived to the end of his life. 

His Qalandar-n mah which is now being published here and his S q -
n mah, which was published in Maykh nah, also have an ideological color-
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ing. In these two works, the poet succeeds in vindicating and explaining their 
beliefs at the same time as he complains about the hardships and accidents 
which befell the Pas kh n s.

In the introduction to this work, while discussing the adventures of the 
Pas kh n s and the present poet, the editor has referred to noteworthy points 
regarding their ideology as well as a short history and the works of the sect 
and the above-mentioned poet who until now has not attracted anyone's at-
tention.

The present publication is based on manuscript number 2873 of Ayasofya 
in Istanbul. The microfilm number MF. 15: 2509 belongs to the collection of 
microfilms of H. Ritter in the Library of the University of Uppsala. 

There are 263 verses in f mul 's Qalandar-n mah. 

4.  D v n by aydar Harav  (died in 959/ 1552) 
aydar Harav is one of the famous poets of the end of the ninth century and 

the first half of the tenth century. At first he exercised the profession of 
baker of small round pastries. For this reason he is also called aydar the 
pastry-baker. After he gave up this profession he devoted his life to com-
merce and sometimes travelled to India in connection with his business. 

He was a broad-minded man with an inclination to Sufism. Am r Al  Sh r
Nav ' (died in 906/1500-01), the famous vizier of Sultan usayn B yqar
and his contemporary, was the first person to provide a description of the 
circumstances of his life. Since he cherished enmity toward aydar, he did 
not omit anything of the contempt and blame he felt toward him. 

Al Sh r spread his writings far and wide and, since his writings about 
aydar Harav constituted the only available source for most of his subse-

quent biographers, they also found it sufficient to quote his writing without 
further investigation. As a result, the above-mentioned vizier succeeded in 
causing aydar Harav to be boycotted for a period of several centuries. It is 
for this reason that, even though numerous manucripts of his poetry are ex-
tant, researchers have made no effort to publish them. 

As old and authoritative manuscripts of the D v n of this poet were not 
available to the editor, a selection of his poems based on the only manuscript 
of the Library of the University of Uppsala, even though it is corrupt and 
poorly written, will be printed here in order to make available a sample of 
the poetry of this poet to researchers and lovers of Persian poetry. 

The editor is certain that, with the printing of the present book, the sev-
eral-hundred-year old boycott by Al Sh r Nav ' will come to an end and 
that from now on aydar Harav will reclaim his real place in Persian litera-
ture and that in the near future researchers will publish his complete D v n.

The basis of this printed text is manuscript number O Nov - 389 of the 
Library of the University of Uppsala. (Zettersteen, p. 302). 
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The present selection includes 40 ghazals and one qi ah or 240 verses in 
total.

5.  Had ya-yi r z, composed in the years 1132-1135 (1720-23) 
by a f  poet in the small town of Naws r  in India 

This book, which has been practically forgotten until now, is a poetic de-
scription of the learned men of ta awwuf in India and their tombs and places 
of worship. 

The editor has given a short explanation about the small town of Naws r
and on the basis of a verse on page 180 has guessed that the name of the 
composer might be Mu ammad li . This poem is a document worthy of 
attention for establishing the history of Islamic mysticism in India. 

The publication of this book is based on manuscript number O Nov- 523 
of the Library of the University of Uppsala, (Zettersteen, p. 302- 303) which 
is written in the hand of the author and is termite-eaten and full of holes. 
This manuscript contains around 1474 verses of poetry. Even though some 
of the leaves of the manuscript have been lost, it is possible to guess that it 
must have originally contained around 2000 verses. 

Because the holes make it impossible to read some of the verses and also 
because some of them lack the quality of correctness, the editor has gathered 
only 1026 verses for the present publication. Naturally, the choice has been 
made in such a manner that the relation between topics is not disrupted. 

6.  Mukhammas by P r Mu ammad b. Lu fall h Nawshahr  R m
This is a beautiful f takhm s following a ghazal of Khiy l of Bukhara, a 
poet of the ninth century. 

The text is based on manuscript number 4792 of the Library of Ayasofya 
in Istanbul and microfilm number MF.15: 1095 of the H. Ritter collection of 
microfilms in the Library of the University of Uppsala. 

7.  S q -n mah by the author of Na m al- Aq 'id. It was written 
in the year 1188/ 1774 -5 

A man of letters from the region of Bukh r  wrote an explanation in Persian 
verse of the Aq 'id by Nasaf  (died in 537/ 1142-3) in the year 1188/ 1774-5 
and called it Na m al- Aq 'id. 

The present S q -n mah or Sawgand-n mah is selected from the first part 
of this work. The manuscript with number O Nov- 437 is in the Library of 
the University of Uppsala. (Zettersteen, p. 220). 

The number of verses in this S q -n mah is 18. 
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8.  Pand-i Afl n bi Aris  converted into poetry by Majd 
Khw f  (died after 737/ 1336) 

This Pand-n mah was famous in olden times and Khw ja Na r al-d n s
quoted a different text of it in his Akhl q-i N ir . Subsequently Ubayd
Z k n  wrote his own ad-pand with borrowings from this and other Pand- 
n mahs. 

As regards the problem of the authenticity of this work in relation to Plato 
and the question of when it was translated from Greek into Arabic and then 
into Persian, a separate investigation would be appropriate. 

The present text is based on manuscript number 2257 of the Atef Efendi 
Library in Istanbul and the microfilm number MF. 15: 483 of the H. Ritter 
collection of microfilms in the Library of the University of Uppsala. 

The number of verses in this Pand-n mah is 23. 

9.  Pand-n mah-yi An sh rv n
In later times some works attributed to An sh rv n and Buzurgmihr were 
translated from Pahlavi into Arabic. The present Pand-n mah, of which nei-
ther the editor nor the poet is known, is an example of this. 

The manuscrpt is number 3780 in the Library of Ayasofya in Istanbul and 
the microfilm is number MF. 15: 2808 of the collection of microfilms of H. 
Ritter in the University Library of Uppsala. 

This Pand-n mah consists of 101 exhortations and 108 verses of poetry. 

10.  Pand-n mah by All hy r f  Samarqand  Naqshband  (died 
in 1133/ 1720-1) 

The only manuscript of this work in the Library of the University of Upp-
sala, which is a manuscript full of errors and poorly written, contains around 
600 verses and its original name is Mu tamal t. There is a manuscript with a 
description in Arabic of this Mu tamal t found in Tashkent (page 30 of the 
catalogue by Babadjanov). 

In any case, since usage of the above-mentioned manuscript is difficult, 
the editor has published a selection of 61 verses in the present book. 

The manuscript of this text is number O Nov- 395 in the Library of the 
University of Uppsala, (Zettersteen, p. 400). 

11-13. Three poems by members of the ur f  sect 
Manuscript number 1644 in the library of the Mevlana Museum in Konya 
(Turkey) contains fourteen essays in Persian, Turkish and Arabic, all of 
which are by writers belonging to the ur f  sect. They were written in the 
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years 993- 994/ 1585-6). Through the kindness of Dr. Nevzet Kaya, direc-
tor of the Suleymaniye Library, a microfilm copy of this manuscript has 
come into my possession. I have chosen the three poems presented below 
from the essays it contains. 

11.  Makhzan-i rum z by Na rall h b. Hasan N faj
He was a poet who belonged to the group of students and friends of 
Fa lall h Na m (the leader of the ur f sect) and in the year 825/ 1422 
completed his work on this poem. Therefore this particular work enjoys a 
special importance as one of the most reliable sources of knowledge about 
the ideas of the ur f s.

Makhzan-i rum z is a mathnavi containing some 2074 verses. The present 
editor has prepared two sections of this work, including the beginning and 
the end or a total of 172 verses for publishing in the present volume. 

12.  Kanz-n mah compiled by B yaz d G l n , versified by Jal l
S fir Sh h

B yaz d G l n was a scholar of the ur f sect. In the year 994 (Hijr ) he 
held the professorial chair of religious instruction and teaching. In the pre-
sent work he explains the figures and their symbolism as based on the beliefs 
of the ur f s.

Later this book was put into verse by Jal l S fir Sh h. It contains 107 
verses. The present editor has included the beginning and the end of the 
poem among the 21 verses published here. 

13.  Al-Qa dat al-t ’ yah f  taby n i tiq d t al- ur f yah 
The poet of the present poem, whose name is not known, lived a period at 
the 9th and the 10th centuries (Hijr ). He composed the present poem in or-
der to describe the ideas of the ur f s.

The final section of the poem has been lost and it is unclear how much 
has fallen away. However, the remaining section consists of 280 verses of 
which the editor of the present book has chosen to publish 146. 

The poet was a learned man and in order to explain ur f ’s ideas he en-
gages in reasoning, refuting and accepting the beliefs of other learned men. 

14.  Takhm s al-khamr yah by Kam l P sh -z dah (died in 940/ 
1533)

Al-Qa dat al-khamr yah by the famous Egyptian f Umar ibn al-F ri
(died in 632/ 1235) is one of his finest poems. For this reason it came to the 
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attention of men of letters and also Kam l P sh -z dah, famous among 
Turkish scholars and men of letters, made a takhm s based on it. 

The basis of this publication is the manuscript number 339 of the collec-
tion of Halet Efendi in the Suleymaniye Library in Istanbul which was cop-
ied years ago in that same library by the editor himself. 

15.  Qil dat al-durr al-mans r f  zikr al-ba s wa-l-nush r
by Abd al- Az z ibn A mad al-d r n  al-mi r  (died in 694/ 
1295)

The poet was a jurisprudent, f  and man of letters and poet. As the present 
qa dah came to the attention of lovers of poetry of his own time, it was re-
corded by Ibn al-Ward  (died in 749/ 1349) in his book Khar dat al- aj 'ib. 

The present text is established on the basis of two manuscripts found in 
the Library of the University of Uppsala: 

1) Manuscript number O Nov- 606, (Zettersteen, v. 2, p. 9). 
2) Manuscript number O Sp- 18, (Tornberg, p. 214 -215). 

The number of verses in this qa dah is 119. 

***

Finally I would like to thank my learned friend Dr. Judith Josephson for 
having translated my preface from Persian to English, and also for having 
written her comment upon the two poems, “Two Collections of Aphorisms”
(page 17). 

Al  Mu addis
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Two Collections of Aphorisms 

Among the texts presented in this publication there are two collections of 
aphorisms or maxims. One is attributed to Plato and contains 23 pieces of 
advice in the form of commands. The other is said to derive from 
An sh rv n and consists of 101 tersely expressed maxims, each of which is 
illustrated by a single verse of poetry. The two collections differ greatly in 
regard to language and style of expression but the contents are similar. In 
fact eighteen of the twenty-three maxims of the text attributed to Plato can 
be seen as paraphrases of those of An sh rv n.
The general spirit of the two texts is pragmatic and worldly with no mention 
of religion in the shorter text and only one in the longer text. Social relations 
are the central theme and there is much advice about how the individual 
should act to improve himself and to keep from getting involved in undesir-
able situations. At the same time he is exhorted to show courtesy and respect 
to those around him. The references to knowledge and diligence in one's 
professional life seem to identify the intended audience of these works as 
tradesmen, secretaries, officials, soldiers, etc. There are no references to the 
ruler or to life at court. 
Much of the tone is reminiscent of the old Pahlavi books of counsel and ad-
vice but there are also maxims which are so universal that they can be found 
in every culture. See, for example, nr. 79 in the An sh rv n collection: 
"Whatever you wish for yourself wish for others: As you do not wish bad 
things for yourself, [let there be] the same wish for [other] people as you 
wish for yourself." Maxim nr. 48 could possibly be of Arabic origin: "Fear 
the tongues of poets: Fear the tongues of poets if you are a noble man; cut 
off their tongues with the sword of praise." It can be compared to the pre-
Islamic Arabic expression, used by leaders fearing criticism from the poets, 
"cut off his tongue" by rewarding him well. 

 Judith Josephson
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